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The semantics of the euphemisized nominations in a literary text  
(on the basis of the short stories collections by Zabuzhko O. “Sister, sister”  

and Pahutjak H. “The sunset in Urozh”) 
In the article semantics of euphemisized nominations is investigational in artistic text, it was 

shown the important features and the character of euphemisms in stories of investigated authors. 
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ОЗНАКА ФЕМІННОСТІ В ПОРІВНЯННЯХ В. СЛАПЧУКА 
 

У статті на матеріалі творів сучасного українського письменника В. Слапчука 
виокремлено та класифіковано порівняння, що характеризують жінку, а також конструкції 
з опорною лексемою жінка. Висвітлено гендерний аспект побудови порівнянь, 
проаналізовано відповідні порівняльні структури. 

Ключові слова: порівняння, гендер, гендерний стереотип, гендерна роль. 
 
Світ побудований на протиріччях і постійних протистояннях. Жіноче й 

чоловіче начала надто різні, аби, зійшовшись у чомусь одному, не розійтися 
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поглядами в іншому. Ця проблема настільки багатогранна й, на жаль, мало 
досліджена, що ми поставили за мету розкрити її на прикладі ідіолектних 
порівнянь В. Слапчука. Для досягнення мети необхідно розв’язати такі 
завдання: виокремити ідіолектні порівняння, що характеризують жінку, та 
проаналізувати їх, класифікувавши відповідно до семантики. 

Об’єкт дослідження – ідіолектні порівняння у творах В. Слапчука „Осінь 
за щокою”, „Жінка зі снігу”. 

Порівняльні структури вивчають такі дослідники, як І. Кучеренко, 
С. Рошко, Л. М’яснянкіна, К. Мізін тощо. Однак, попри значну кількість праць, 
присвячених порівняльним конструкціям, усе ще лишається необхідність 
детального розгляду категорії компаративності, оскільки з’ясовано не всі 
аспекти формування порівняння та його функціонування. Зокрема, не 
досліджено ідіолектні порівняльні структури з позицій гендерної лінгвістики,  
у чому й полягає актуальність нашої розвідки. 

Ідіолектні порівняння є репрезентантами культури певного народу, його 
ментальності й водночас витвором окремого автора. „Оскільки ж дух 
національної мови виявляється в єдності (синтезі) суб’єктивного з об’єктивним, 
у самовираженні суб’єктивного через значення, спроектоване на об’єктивне, 
народ, творець мови, виступає щодо неї сутнісною об’єктивністю, а індивід, 
реалізатор та інтерпретатор мовної системи, – суб’єктивністю” [3, с. 94]. Так,  
у романі „Осінь за щокою” зафіксовано 360 порівнянь, із яких більше 200 
ідіолектних, у творі „Жінка зі снігу” – 320 порівнянь, більше 120 з яких – 
індивідуально-авторські. Ми розподілили ідіолектні порівняльні структури на 
кілька груп, залежно від потрактування. 

До першої групи зараховано індивідуально-авторські порівняння, що 
позначають різні елементи зовнішності жінки:  

1. Про блідий колір обличчя: „А колір лиця в неї, як у вегетаріанки” [11, 
с. 179]. 

2. Про тендітну жінку: „Тіло в Коли, як у рибки-малька” [11, с. 53]. 
3. Про блиск жіночого тіла в темряві: „Кола підганяє мене. Полискує голим 

тілом у сутінках, мов срібна рибка у воді” [11, с. 102]. Ця конструкція є 
трансформованою. Фразеологічний відповідник – як риба у воді [15, с. 127]. Так 
говорять про людину, яка впевнено почувається в якійсь ситуації. Однак 
В. Слапчук додає прикметник срібна для характеристики зовнішнього вигляду 
рибки й таким чином проводить паралель із зовнішністю жінки. Слово рибка 
уживається як традиційне народнопоетичне пестливе „звертання до коханої 
дівчини, жінки, тому риба виступає символом коханої людини” [2, с. 499]. Це 
набуває особливого значення, якщо зважати на те, що наратор описує блиск 
тіла не просто жінки, а своєї коханої. 

4. Про оголену жінку: „Це з’являється Еліза. Як Афродіта. Не в смислі 
божественності, а в смислі оголеності” [11, с. 243]. У міфології Афродіта – 
„грецька богиня кохання, краси та родючості… Афродіта була богинею не 
тільки сексуального кохання, але й прив’язаності, основи соціального 
життя” [6, с. 18]. Народилася вона в морі. „Гнана подувом Зефіра хвилями, до 
острова Кіпру в повітряній піні припливла Афродіта. Дочки Зевса, Ори, радісно 



 Мовознавчий вісник. Збірник наукових праць. Випуск 14–15 349 
 

зустрічають богиню, убираючи її в нетлінний одяг, увінчують голову золотим 
вінцем, у вуха вдягають золоті сережки, шию обвивають золотим 
намистом” [13, с. 114]. Отож, початковий образ Афродіти – оголена жінка-
богиня, що вийшла з морської піни. Саме цей момент давньогрецького міфу 
використовує В. Слапчук для створення ідіолектного порівняння. 

До другої групи зараховуємо порівняння на позначення малого розміру 
взуття жінки: „Нога в неї – як у китаянки. Босоніжки – наче 
іграшкові” [11, с. 232]. Ці порівняльні структури належать до авторського 
мовлення. 

Зафіксовано порівняльні структури, що описують погляд жінки: 1) про 
веселий погляд жінки: „…трохи скошувала очі, тому вони видавалися хитрими 
й розбишацьки веселими, як в іграшкового зайця” [11, с. 27]; 2) про сумні очі 
жінки: „Данутині очі сумні, як дощове літо” [11, с. 125]; 3) про холодний 
погляд жінки: „Майстер чоловічих зачісок зміряла його холодним, як полиск 
ножиців, поглядом…” [11, с. 106]; 4) про лихий блиск у погляді жінки: „Вигляд 
мала похмурий, очі поблискували, ніби зустріла свою суперницю” [11, с. 92] та 
ін. Усі порівняльні конструкції в романі властиві чоловічому мовленню. 

Два ідіолектних порівняння зі спільною опорною лексемою батіг мають 
негативне забарвлення, вони описують жіночий голос: 1) про тонкий 
неприємний голос жінки: „Зоя ж – відгукнулася голосом, що звучав, наче 
виляск батога…” [11, с. 123]; 2) про високий голос жінки: „Його дратував 
високий голос жінки – як ножем по тарілці” [11, с. 149]. 

Фіксуємо індивідуально-авторські порівняльні конструкції, які 
відображають жіночий характер, зокрема: 1) про жінку зі стійким характером: 
„У випадку війни кобіта запросто могла б командувати полком, до того ж на 
боці агресора. Така і в мирний час здатна розбити всяке живе створіння, мов 
параліч” [11, с. 264]; 2) про самостійну жінку із сильним характером: „Напевно, 
наша мама змогла б сама собі рану зашити, як оті молоденькі хлопці з військ 
спеціального призначення. І не забракло б їй ні мужності, ні 
затятості” [11, с. 101]; 3) про безпринципну жінку: „Ця Людка підступна й 
безпринципна, наче ніндзя” [11, с. 119]; 4) про зарозумілість жінки: „…вбрана, 
мов на весілля, і гонору більше, як у голови сільської ради…” [10, с. 80] та ін. 
Лише останнє порівняння притаманне мовленню жінки, інші ж є прикладом 
чоловічого способу мислення. Ознака фемінності тут не відповідає гендерній 
ролі та стереотипу жінки. З одного боку, це можна пояснити тим, що автором 
твору все-таки є чоловік, що, вірогідно, певною мірою надає жіночим образам 
рис чоловічого характеру, однак психологи не відкидають думку про те, що в 
реальному житті „чоловіче” часто накладається на „жіноче” й навпаки. 

До цієї групи зараховуємо ще одну порівняльну конструкцію: „Я 
визираю з-за широкої спини жінки, за такою жінкою, як за камінною 
брилою…” [10, с. 85] – про міцну жінку, яка здатна захистити чоловіка. Це 
порівняння трансформоване з фразеологізму як за кам’яною горою (стіною), 
що означає цілком покладатися на когось [14, с. 37]. Крихта сарказму про 
„широку жіночу спину”, за якою ховається чоловік, надає тонкого відтінку 
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трансформованій ідіолектній конструкції, особливо якщо зважити на 
вірогідність теорії про походження стійкого порівняння: „Не виключено, що 
вираз породжений звичаєм ставити замки-фортеці на кам’яних горах. Крім 
того, це могла бути й гора-стіна з каменю, за якою ховалися оточені 
ворожими військами” [14, с. 37]. 

На нашу думку, роман „Жінка зі снігу” – яскравий приклад вияву рис 
маскулінності в жінок та фемінності в чоловіків, про що свідчать порівняльні 
конструкції. Якщо ідеальний образ жінки асоціюється зі спокійним характером, 
потребою в захисті та тактовністю [12, с. 131], то деякі порівняння не 
відповідають стереотипові. 

Ще одна група порівнянь висвітлює емоції жінки з позиції чоловічого 
світосприйняття: 1) про негативні емоції жінки: „Половинка яблука, напевно, 
влучила Яті в саму душу, брижі почуттів пробігали обличчям. Мов перед 
штормом…” [11, с. 223]; „Зоряна сердито пирхнула, наче роздрочена 
кішка” [10, с. 133], „…сердиться жінка (ніби я привселюдно свою територію 
позначив)” [11, с. 171]; 2) про позитивні емоції: „Жінка іскрилася, мов 
шампанське, – маленький джин із пляшки” [11, с. 160], „Вчителька цвіла, мов 
півонія” [11, с. 187] тощо. 

Про емоційний стан жінки свідчить ще одна порівняльна конструкція: 
„…вона зранку лиха, як мегера…” [10, с. 144] – про розлючену жінку. Лексема 
мегера має два значення: 1) у давньогрецькій міфології – одна з трьох богинь 
помсти; 2) перен., зневажл. зла, сварлива жінка; фурія, яга [8, с. 162]. У 
наведеному тексті спостерігаємо процес метафоризації порівняння. 

О. О. Потебня стверджував, що навіть „одне слово в живій мові є 
переходом від чуттєвого образу до його змалювання чи символу, і тому 
повинно бути названо порівнянням” [9, с. 185]. На думку І. Мізіна, 
„…інформація, отримана шляхом наочно-образного відображення об’єкта, 
який пізнається, надходить спочатку до правої півкулі в простій формі 
психічного відображення – відчуття. Тут фіксуються окремі ознаки й 
властивості відображуваного предмета в момент їхнього впливу на органи 
сенсорики. На цій стадії вони фіксуються у вигляді безумовно-рефлекторних 
сигналів. Далі залучаються механізми сприйняття, об’єднуючи окремі ознаки 
предмета та створюючи у своїй сукупності його образ, який також виникає в 
момент впливу цього предмета на органи сенсорики. Цей етап освоєння 
об’єктивної дійсності важливий тим, що аналіз і синтез ознак та властивостей 
предмета пізнання сполучається з модально-оцінною діяльністю 
людини” [7, с. 29 – 30]. Фактично, усе, про що б не думала людина, вона звіряє 
з первинним образом. Інакше кажучи, когнітивна діяльність базується на 
безперервному порівнянні, а відтак кожне слово, перш ніж з’явитися на світ, 
проходить через цей процес зіставлення.  

Ядром порівняльної конструкції як мегера є грецьке ім’я однієї з трьох 
еріній, які живуть в Аїді. Уважали, що богині помсти карали за порушення 
клятви, звичаїв гостинності, вбивство. Людина, яку вони переслідують, втрачає 
розум [4, с. 382]. Лексема мегера стала своєрідним центром формування 
порівняння, а порівняльна структура є містком для побудови метафори.  
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Дві порівняльні структури на позначення поведінки жінки з негативною 
оцінкою чоловіка зафіксовано у творі „Жінка зі снігу”: 1) про зухвалу 
поведінку жінок: „…Люда… демонстративно сплюнула, але не по-дівчачому, а 
наче зек-беспрєдєльщик (я такого в якомусь фільмі бачив), на якому вже 
проби ставити ніде” [10, с. 265], „Не люблю я цих автобусних тіток, вони 
завжди… поводяться… так, ніби знаходяться у власному хліві” [10, с. 39]. 

Шість порівнянь, ужитих у мовленні персонажа-чоловіка, висвітлюють 
особливості жіночої манери говорити: 1) про тон жінки: „…каже дівчина 
таким тоном, ніби повідомляє, що не вживає алкоголю” [10, с. 54]; 2) про 
зміну жінкою суворого тону на більш поблажливий: „…каже сестра, 
відкинувши суворий тон, наче значок відмінника освіти” [10, с. 98], 3) про 
різке запитання жінки: „…запитала так само різко, як і 
загальмувала” [10, с. 99] та ін. 

У романі „Жінка зі снігу” подано чоловічу характеристику пристрасного 
поцілунку жінки у вигляді двох індивідуально-авторських порівняльних 
структур у межах одного речення: „Орися всмоктувалася, вгризалася в мене, 
наче збиралася заковтнути… глибоко проникала язиком кудись аж до 
гортані, ніби хотіла уся цілком забратися мені в рот” [10, с. 78]. 

Окремо розглянемо порівняння з опорною лексемою жінка. Крізь ці 
порівняльні структури проступають гендерні стереотипи, які характеризують 
чоловічий спосіб мислення, тим більше, що майже всіх їх подано у творах 
письменника від імені чоловіка: 1) про самоствердження чоловіків: „На війні 
легше самоствердитись, аніж у ліжку з жінкою” [11, с. 36]; 2) про 
достовірність дзеркального відображення: „Дзеркало реальне. Як і гола 
жінка” [11, с. 246]; 3) про складність позбутися звички курити: „А кинути 
курити тяжче, ніж кинути жінку” [11, с. 271] тощо. Єдине порівняння з цієї 
групи, яке подано від імені жінки, свідчить про позитивне ставлення до м’якого 
за характером чоловіка: „Ти особливий чоловік. Не такий, як інші. Ти – наче 
жінка” [10, с. 213]. Його особливість, окрім авторської оригінальності, полягає 
в тому, що чоловіка порівняно з жінкою, таке порівняння набуває позитивної 
конотації, хоча дослідники наголошують: „Головний принцип маскулінності – 
чоловік не має бути подібним до жінки, він завжди і всюди має залишатися 
суб’єктом, господарем становища. На відміну від маскулінізованої фемінності, 
порівняння чоловіка з жінкою в переважній більшості випадків дає негативний 
оцінний результат…” [1, с. 31 – 33]. Цікавою, на нашу думку, є ідіолектна 
конструкція, що описує колір піаніно: 

„– Піаніно якого кольору? 
Глобус нагло пригальмував. 
– А вони що, різні бувають? 
– Як жінки. Білі, чорні й мулатки. Найчастіше мені зустрічалися 

коричневі” [11, с. 255]. 
У цьому випадку суб’єкт та об’єкт порівняння розриваються репліками, 

однак із контексту зрозуміло, що із жінкою порівнюється музичний 
інструмент. 
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Ми виокремили індивідуально-авторські порівняння, виділили 
порівняльні структури, що характеризують жінку, класифікували їх 
відповідно до семантики. Безумовно, зарахування порівняння до ідіолектного 
є процесом суб’єктивним, адже нерідко „порівняння усвідомлюється на тлі 
широкого контексту, часто на тлі всього твору як художнього цілого” [Цит. 
за: 5, с. 97]. 

Гендерні стереотипи завжди формуються як наслідок розбіжностей у 
поведінці чоловіка та жінки, що знаходять своє відображення в мові. Отож, 
уважаємо за доцільне продовжити дослідження порівняльних структур сучасної 
художньої літератури. 
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Julia Voronina 

Certain features of femininity in similes of V. Slapchuck 
This article finds out and classifies similes of the modern Ukrainian writer V. Slapchuck. 

Constructions which characterize a woman as well as constructions whose supportive lexeme is 
woman. The gender aspect is highlighted and appropriate constructions are analyzed. 

Key words: simile, gender, gender stereotype, the role of gender. 


